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  Apprenez l’anglais en parlant français


  Florence Dasty


  Présentation


  «Offrez-lui un weekend wellness».


  «J’aimerais avoir ton feedback sur la question.»


  «À partir de demain les enfants,

  venez skier avec vos sticks».


  «Cette vidéo fait un buzz sur le net.»


  «Leur équipe est qualifiée pour les play-offs»


  Ce ne sont là que quelques-uns des innombrables exemples de mots anglais intégrés au quotidien dans notre langue maternelle. Que ce soit en regardant les publicités, en écoutant la radio, en allant au cinéma, en faisant les courses ou simplement au bureau, notre cerveau est bombardé de locutions anglaises. De fait, nous souhaitons un bon weekend à nos collègues, allons parfois au fast-food, achetons des packs d’eau, surfons sur Internet, et certains d’entre nous font du mountain bike. Bien évidemment, le français regorge de richesses lexicales, mais il faut bien avouer que se laisser aller à cette tendance planétaire est plutôt fun!


  À tel point, que nous nous approprions même des termes anglo-saxons en modifiant leur sens premier («Smoking exigé»), en leur imposant une terminaison française (Marie a customisé son sac), ou encore en changeant leur nature grammaticale (il fait son jogging matinal). Ces faux anglicismes seront mis en avant au moyen de notes des auteurs (NDA). En outre, pour plus de convivialité, le lecteur les retrouvera également dans un index récapitulatif.


  Il va sans dire que certains de ces emprunts sont limpides et se passent facilement de précisions (French Touch®, Air Nike®.…). Néanmoins, beaucoup d’autres semblent nettement moins évidents. Ainsi, nous mangeons des Snickers®, portons des Hush Puppies®, mettons des Pampers® à nos bébés tout en ignorant que ces marques proviennent souvent du vocable anglais courant. Bien entendu, le marketing a ses secrets, et parfois un produit ne tire son appellation que du vécu de son créateur, de sonorités mélodieuses ou encore d’un graphisme élégant.


  Quoiqu’il en soit, nous avons choisi de nous prêter à ce jeu de devinettes linguistiques. C’est par cette démarche ludique, que nous vous proposons de voyager au travers de votre langue maternelle afin d’acquérir une meilleure connaissance du vocabulaire anglais qui vous entoure. Au travers des diverses sections thématiques, nous vous livrons les anglicismes les plus courants de notre environnement francophone.


  Par ailleurs, vous découvrirez dans cet ouvrage des dessins de Serge Dehaes, scénariste et illustrateur belge de renom à qui l’on doit notamment «Mademoiselle F». Entre autres dessinateur de presse, ses oeuvres sont publiées dans de nombreux magazines tels que Flair, Spirou, Trends Tendance… Il collabore également avec Philippe Deluck en co-écrivant et dessinant «le Fils du Chat».


  Avant de clôturer cette introduction, rassurons les amoureux de la langue française pour leur éviter toute frustration: si les anglicismes foisonnent au sein de nos frontières, les gallicismes sont également légion Outre-Atlantique: potpourri, fiance, a la carte, pain de mie, coup de grace et rendezvous ne sont que quelques exemples de ce sujet bien trop vaste pour être débattu dans ce livre.


  Comment utiliser «Apprenez l’anglais en


  parlant français»?


  Dans un souci de structuration, tous les termes sont classés par ordre alphabétique et regroupés par thèmes comme suit:


  –Outil commercial


  –Sport


  –Au travail


  –En société


  –Les médias sociaux


  –Les lieux célèbres


  –À la télé et au cinéma


  –Les personnages célèbres


  –La musique


  Certains des anglicismes sont des combinaisons de plusieurs mots. C’est la raison pour laquelle vous trouverez d’abord une traduction littérale vous permettant, grâce à un décorticage lexical de comprendre les termes associés. Ensuite, entre parenthèses, une traduction usuelle ou plus élégante vous est proposée.


  Les auteurs ont également inséré des commentaires apportant des explications diverses ou informant le lecteur sur les faux anglicismes. Ce sont des mots francisés, fabriqués à partir d’un terme dont l’origine anglaise semble manifeste mais qui sont néanmoins des inventions dans la mesure où les anglophones n’y ont pas recours dans le même contexte ou sous la même forme. Pour un repérage plus aisé, ces faux anglicismes sont suivis d’une note et également listés en fin d’ouvrage.


  APPRENEZ L’ANGLAIS EN PARLANT FRANÇAIS


  L’anglais comme


  outil commercial


  Les différents fabricants (alimentaires, cosmétiques, automobiles,…) ont bien saisi l’importance d’intégrer l’anglais à leurs stratégies marketing: il est tendance, chic, émotionnel, que ce soit pour nommer un produit ou communiquer une information aux consommateurs. Il suffit de flâner dans un supermarché et de porter la vue sur les emballages pour s’en rendre compte.


  1. Au travers des marques


  All Bran®: Tout son (de blé) Céréales complètes


  Always®: Toujours

  Protections féminines


  Apple®: Pomme

  Ordinateurs, téléphones et lecteurs musicaux


  Axe®: Hache

  Déodorant pour hommes


  Beetle®: Scarabée

  Voiture dont l’ancien modèle est la «Coccinelle»


  BlackBerry®: Mûre (baie noire)

  Smartphone


  Big Nuts®: Grosses noisettes, noix

  Chocolat aux noisettes


  Black and White®: Noir et blanc

  Whisky


  Bounty®: Générosité

  Barres chocolatées


  BP®:Vient de British Petroleum (pétrole britannique)

  Groupe pétrolier


  Burger king®: Roi du burger

  Fast-food


  Burn®: Brûler

  Boisson énergisante


  Car Glass®:Voiture - verre

  Réparation de vitres de voitures


  Caterpillar®: Chenille

  Bulldozers et autres véhicules à chenilles


  Circle of Trust®:Cercle de confiance

  Pantalons pour femmes


  Citybank®: Banque de la ville

  Banque


  Cloud®: Nuage

  Biberons décorés avec des nuages


  Crunch®: Croquer

  Chocolat au riz soufflé


  Crunchy Nut®:Noisette croquante

  Céréales


  Dash®:Goutte, pincée

  Lessive


  Demak’up®:Vient de «make-up» (maquillage)

  Disques démaquillants


  Diet Coke®:Coca de régime

  Soda


  *NDA: l’association «Coca Light» est une invention française. En anglais, «light» (léger) s’oppose généralement à «heavy» (lourd). Pour désigner un produit allégé, on utilise généralement «diet». Par ailleurs, certains fabricants ont utilisé le terme «lite» (jeu de mot basé sur «light») pour véhiculer l’idée de légèreté, simplicité: «Adobe Flash Lite», Nintendo DS Lite,…


  Dinky toys®:Jouets mignons

  Véhicules miniatures


  Dockside®: Du côté du quai

  Chaussures


  *NDA: Les anglophones utilisent le terme «boat shoes» pour désigner ce type de chaussures ou «Dockside boat shoes» s’ils veulent en préciser la marque.


  Dove®:Colombe

  Soin blanc pour cheveux et peau


  Dreamland®: Pays du rêve

  Magasin de jouets


  EasyJet®:Avion/moteur facile

  Compagnie aérienne


  Europcar®:Voitures d’Europe

  Location de voitures


  Fab Shoes®:Chaussures sensass

  (fab = abréviation de «fabulous») Chaussures


  Fingers®:Doigts

  Biscuits allongés


  Finish®: Finir

  Détergent pour lave-vaisselle


  Flip flop®:Volte-face (flip-flops = tongs)

  Vêtements, chaussures et accessoires féminins


  Foot locker®: Casier à pieds

  Chaussures


  Fox®: Renard

  Équipement moto


  Frosties®:Ceux qui sont couverts de givre (Frosty)

  Céréales glacées au sucre


  Fruit of the Loom®: Fruits du métier à tisser

  Prêt-à-porter


  Gameboy®:Garçon du jeu

  Console de jeux vidéo


  Giant®:Géant

  Burger de chez Quick


  Goodyear®:Bonne année

  Pneumatiques


  Greenpeace®: Paix verte

  Association de protection de l’environnement


  Head and Shoulders®:Tête et épaules

  Shampooing


  Holiday Inn®: L’auberge des vacances

  Chaîne hôtelière


  Huggies®:Celui qui te câline (to hug: câliner)

  Couches pour bébés


  Hush Puppies®:Silence les chiots

  Chaussures


  Husky®: Costaud

  Robots industriels


  Ice Watch®:Montre de glace

  Montre


  Johnny Walker®:Johnny le marcheur

  Whisky


  Keytrade Bank®:La banque qui donne la clé du commerce

  Banque


  Kleenex®:Vient de «clean» (propre)

  Mouchoirs en papier


  Land Rover®: Le vagabond de la terre

  Véhicule


  Lonely Planet®:Planète solitaire, isolée

  Guides touristiques


  Magic box°:La boîte magique

  Boîte repas pour enfants contenant un cadeau


  MapQuest®:Quête de plans/cartes

  Cartes interactives en ligne


  Mastercard®: La carte maître

  Carte de crédit
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  “Chéri, quelle bonne idée d’avoir augmenté la ligne de crédit de ta Mastercard pour cette journée shopping!”


  Milky Way®:La voie lactée

  Barre chocolatée


  MondialTruck®:Camion mondial

  Magazine sur les camions


  Monster®:Monstre

  Boisson énergisante


  Nordic Mist®: Brume nordique

  Eau pétillante


  Pal®: Copain

  Nourriture canine


  Pampers®:Dorloteurs (To pamper: dorloter)

  Couches pour bébés


  Papermate®:Camarade du papier

  Feutres et stylos


  Pastry®: Pâtisserie

  Chaussures (dont les différents modèles portent le nom d’une pâtisserie)
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  “Elle ferait mieux de me laisser ce cake et d’aller s’acheter des chaussures Pastry®).”


  Pizza Hut®: La cabane, la hutte à pizzas

  Restauration rapide


  Playboy®:Le garçon qui joue

  Magazine coquin


  Play-Doh®:Vient de: to play (jouer) et dough (pâte)

  Pâte à modeler


  Pledge®: Promesse

  Entretien des meubles


  Post-It®: Affiche-le

  Papier, onglets repositionnables


  Powerbalance®:Équilibre puissant (power = puissance)

  Bracelet énergétique


  Quick®: Rapide

  Restauration rapide


  Rackstore®:Le magasin des tringles

  Magasin de prêt à porter (off the rack: prêt à porter)


  Rayban®:Interdire le rayon (solaire)

  Lunettes


  Red Bull®:Taureau rouge

  Boisson énergisante


  Redskins®:Peaux rouges

  Prêt-à-porter, chaussures


  Reef®: Récif

  Sandales, prêt-à-porter


  Rice krispies®: Ceux qui rendent le riz

  croustillant (vient de «crispy»)

  Céréales à base de riz soufflé


  Scrabble®:Chercher, rechercher

  Jeu de société


  Shell®: Coquillage

  Groupe pétrolier


  Shoes in the Box: Chaussures dans la boîte

  Marque de chaussures


  Simply Market®:Simplement marché

  Supermarché de proximité


  Skittles®:Quilles

  Gommes fruitées


  *NDA: le «skittles» est un sport de boules européen se pratiquant sur gazon.


  Slim Fast®:Mince rapidement

  Substituts alimentaires de régime


  Smartcase®:Étui intelligent

  Housse pour tablette


  Smarties®:Ceux qui sont intelligents et élégants (smart)

  Friandises


  Smartroof®:Toit intelligent

  Tuiles solaires


  Snapstore®:Magasin instantané, en un claquement de doigts

  Magasin en ligne


  Snickers®:Hennissements

  Barres chocolatées


  *NDA: les friandises portent le nom du cheval préféré de leur créateur.


  Sprite®: Lutin

  Soda au citron


  *NDA: Le nom de cette limonade a été inspiré par le lutin «Sprite Boy», la mascotte de Coca-Cola dans les années 40 et 50.


  Stamps®:Timbres

  Montres dont le cadran est un timbre


  Sun®: Soleil

  Détergent pour lave-vaisselle


  Sunlight®:Lumière du soleil

  Savon liquide


  Sureguard®:Le garde sûr

  Herbicide


  Swatch®:Échantillon

  Montres


  Timberland®: La terre du bois de construction

  Prêt-à-porter, chaussures


  Time’s Up®: Le temps est écoulé.

  Jeu de


  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  2. Sur les emballages


  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  Vous avez aimé ce livre? Envie de le conseiller?

  Laissez votre avis sur le site de votre libraire!
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